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Slovní vyjádření k hodnocení bakalářské práce: Po obsahové stránce je práce poměrně zdařilá, značným problémem je však organizace textu a jazyk. S výhradami ji lze doporučit k obhajobě.
Organizace a srozumitelnost textu místy trpí nadbytečným a často i neobratným uváděním a shrnováním některých pasáží, např. na s. 5 (It is a must to explain the two aforementioned terms), nebo na s. 31 (komentář k indexu DJIA). Na s. 9 je naznačeno, že se autorka bude zabývat příčinami krize, avšak pojednává spíše o jejím průběhu.
Ačkoliv jazyková stránka práce oproti předchozí verzi zaznamenala znatelný posun vpřed, stále ještě vykazuje nápadné nedostatky, zejména ve druhé části práce. Nesprávným až matoucím způsobem jsou někdy používány členy (It is the intransitive verb, s. 24; an author’s comment, s. 28). Občas se též vyskytují neobratná nebo nejasná tvrzení, která mohou být i zavádějící (place for the investigation, s. 2; utterance of DJIA, s. 7; the focus follows on…in order to focus on, s. 29; they were precious in the primary data, s. 32; the graph No 3 is not statistically significant, s. 33). Místo odkazování na mimojazykovou realitu je někdy odkazováno na výrazy tuto realitu označující (the steepest expressions, s. 33). Jazyková nepřesnost někdy hraničí až s nepřesností věcnou, např. na s. 9 autorka uvádí, že období 2007-2010 bylo poznamenáno neustálými poklesy akciových indexů. Jazykově problematické je i česky psané resumé, jehož úroveň nasvědčuje tomu, že místy jde spíše o automatický překlad vět z anglického textu.

V práci se vyskytují četné překlepy např. neural místo neutral (s. 29) nebo statically místo statistically (s.32) či jiné podobné nedostatky, např. kurzíva u závorek na s. 25 a chybějící mezery, např. s. 30. Pozitivem je grafické zpracování úvodní a závěrečné části práce.
Návrh otázek a podnětů pro diskusi při obhajobě:

- uveďte na pravou míru tvrzení o neustálých poklesech indexů v letech 2007-2010
- se zřetelem k cíli práce objasněte kritéria pro výběr lexikálních jednotek z primárních zdrojů
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*   Výsledné hodnocení není průměrem dílčích známek
** Vyhovující podtrhněte



















